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168 THE GOSPEL OF JOHN 3. 10—

Our Lord said unto him, Art thou a teacher of 10
Israel, and knowest not these things? Verily I say 11
1Cueton.  ynto thee, that what we know we speak,! and what
*Cureton.  we have seen we testify’; and ye receive not our
witness. If I have told you of things on the earth, 12
and ye believe not, how, if I tell you of things that
?Curcton.  are in heaven, will ye believe me®? . . . . . hath 13
ascended up to heaven, . . . . but he . . . . heaven,
.« . . the Son of man which is from heaven. And 14
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man which is from heaven" !!!
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Joh 3:13

(ASV) And no one hath ascended into heaven, but he that descended out of

heaven, even the Son of man, who is in heaven.

(Bishops) And no man ascendeth vp to heauen, but he that came downe

from heauen, euen the sonne of man which is in heauen.



(Darby) And no one has gone up into heaven, save he who came down out

of heaven, the Son of man who is in heaven.

(EMTV) And no one has gone up into heaven except He who came down

out of heaven, the Son of Man, who is in heaven.

(ISV) "No one has gone up to heaven except the one who came down from

heaven, the Son of Man who is in heaven.

(KJV) And no man hath ascended up to heaven, but he that came down

from heaven, even the Son of man which is in heaven.

(KJVA) And no man hath ascended up to heaven, but he that came down

from heaven, even the Son of man which is in heaven.

(MKJV) And no one has ascended up to Heaven except He who came down

from Heaven, the Son of Man who is in Heaven.

(Murdock) And no one hath ascended to heaven, but he that descended from

heaven, the Son of man who is in heaven.

(RV) And no man hath ascended into heaven, but he that descended out of

heaven, the Son of man, which is in heaven.



(WNT) There is no one who has gone up to Heaven, but there is One who
has come down from Heaven, namely the Son of Man whose home is in

Heaven.

(YLT) and no one hath gone up to the heaven, except he who out of the

heaven came down--the Son of Man who is in the heaven.

(FDB) Et personne n'est monté au ciel, sinon celui qui est descendu du ciel,

le fils de I'nomme qui est dans le ciel.

(FLS) Personne n'est monté au ciel, si ce n'est celui qui est descendu du ciel,

le Fils de I'homme qui est dans le ciel.

(Geneva) For no man ascendeth vp to heauen, but he that hath descended

from heauen, that Sonne of man which is in heauen.

(GLB) Und niemand fahrt gen Himmel, denn der vom Himmel

herniedergekommen ist, ndmlich des Menschen Sohn, der im Himmel ist.

American Standard Version

And no one hath ascended into heaven, but he that descended out of heaven,

even the Son of man, who is in heaven

English Revised Version



And no man hath ascended into heaven, but he that descended out of heaven,

even the Son of man, which is in heaven

Tyndale New Testament

And no man ascendeth up to heaven, but he that came down from heaven,

that is to say, the son of man which is in heaven.

Webster's Bible Translation

And no man hath ascended to heaven, but he that came down from heaven,

even the Son of man who is in heaven.

World English Bible

No one has ascended into heaven, but he who descended out of heaven, the

Son of Man, who is in heaven.

John 3:13 Hebrew Bible
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(BBE) And no one has ever gone up to heaven but he who came down from

heaven, the Son of man.

(CEV) No one has gone up to heaven except the Son of Man, who came

down from there.

(ESV) No one has ascended into heaven except he who descended from

heaven, the Son of Man.

(GNB) And no one has ever gone up to heaven except the Son of Man, who

came down from heaven."

(GW) No one has gone to heaven except the Son of Man, who came from

heaven.
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KATA IQANNHN 3:13 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics
Kol 0VOElC AvaPEPnikey eig TOV 0VpavoOV i Ui O €k ToD ovpavod KataBdc, O
010¢ ToD AVOPAOTOL O BV &V TA OVPAVD.

kai oudeis anabebéken eis ton ouranon ei mé o ek tou ouranou katabas o uios

tou anthropou o on en to ourand

KATA IQANNHN 3:13 Greek NT: Greek Orthodox Church

Kol 0VdElc AvaPEPnkey gig TOV 0VpavoV €l U 6 €k Tod ovpavod KataBdc, O

V10¢ T0D AVOPOTOL 0 BV &V TM OVPAVE.

KATA IQANNHN 3:13 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

Kol 0VOElC AvaPEPnKeY €ig TOV 0VpavoOV €l un O €k ToD ovPavoD KaTaPAc O

010G T0D AvOpdTOV O BV €V TG 0VPAVH



KATA IQANNHN 3:13 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

K0l OVOELS OVOPEPNKEY €1 TOV OLPAVOV €L LT O EK TOL OLPAVOL KATAPAG O
V10G TOL OVOPMOTOVL O WV EV T OVPAV®
kai oudeis anabebé&ken eis ton ouranon ei m& o ek tou ouranou katabas o uios

tou anthropou o 6n en tdo ourand

KATA IQANNHN 3:13 Greek NT: Textus Receptus (1550)

KOl OVOELS AVOPBEPMNKEV €1G TOV OLPAVOV €1 LT O EK TOV OLPOVOL KaTaac O

010G TOV AVOPMOTOL 0 WV EV T OVPUVE®

kai oudeis anabebéken eis ton ouranon ei mé o ek tou ouranou katabas o uios

tou anthropou o 6n en to ourano

KATA IQANNHN 3:13 Greek NT: Textus Receptus (1894)

K0l OVOELS OVOPEPNKEY €1 TOV OLPAVOV €L LT O EK TOL OLPAVOL KATOPAG O

V10G TOV (XVOp(DﬂZOD 0 WV gV TM OLPOVD

(GNT) ai ovdeig avapéPnkey €ig TOV 00pavov &l pn 6 €K ToD 0VPUVOD

KatoBdg, 6 Y10¢ 100 avOpdmov 0 v £V T 0Vpave

la S35 ol il



KATA IQANNHN 3:13 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics

Kol OVOELC AvaPEPnKkey gig TOV 0VpavoV €l U O €K ToD ovpavod KataBdg, O
V10G T0D AvOpdTOL,
kai oudeis anabeb&ken eis ton ouranon ei mé o ek tou ouranou katabas o uios

tou anthropou
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Moreover, in his Appendix B (370 Variants where 1166 Differs from
the Neutral Tradition”) Fee notes, under seven categories, variations of
I166 from the Neutral manuscripts, with the singular or sub-singular
readings of I166 listed at the end of each category.42 Fee there cites 77
readings without continuous-text Greek manuscript support, but 9 of
these in fact have support, so we have 68 singular readings here.43 On
the other Whatever may be the doubts about specific places, there is no
doubt that the text was subjected to very frequent correction, and that
in at least most places the scribe himself was the corrector.

Martin Similar comments have been made by Aland,68 and by Fee.69
However, in the case of some corrections—particularly those that are

simply deletions effected by scraping or marking with dots
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The scribe of I166 omitted many phrases, words, and parts of words
that were subsequently restored by corrections. There remain 20 of the
singulars (18.3% of the significant singulars) that are omissions, and
there are 8 asterisked omissions.587 This is by far the lowest percentage
among our six papyri. All but 4 of the singular omissions (and 1
asterisked omission) are of one word only.

The 16 singular omissions (and 7 asterisked omissions) of one word

may be classified as follows:



The longer omissions are, in order of length:

The omissions would seem to be due to carelessness, or, as we have
seen in other papyri, to a desire to avoid unnecessary words, thus
creating a more elegant Greek.621 In particular, the omissions at

11:54b and 17:9 remove one of two occurrences of the word in question
within a brief space.
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I have counted 116 corrections in II75, of which 61 are in Luke and 55
are in John.

the scribe’s habit is still toward omission, but not as markedly as
Colwell says.

I175 has the second highest percentage of omissions.
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THE NEW TESTAMENT: CODEX SINAITICUS

Translated from the Sinaitic Manuscript

Discovered by Constantine Tischendorf at Mt. Sinai
By H. T. Anderson (1861)
Including The Shepherd of Hermas and The Epistle of Barnabas

This rare translation of the earliest complete New Testament in Greek

is a production of The Jackson Snyder Bible and Bible-News.com.

A New, Hebraic translation of Sinaitic Matthew is free at www.yahpop.us .

Please report typos and other errors here.


http://jacksonsnyder.com/arc
http://bible-news.com/
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http://jacksonsnyder.com/sontact-form.htm

13 And no one has ascended into heaven but he that came down from

heaven, the Son of man, who is in heaven.
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VIII. 3:13 AND no man hath ascended into heaven, but he whom descended from heaven, the

Son of man, he who is in heaven.

Blaiza g)';\h;)shag\j

The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been translated from the

Aramaic Peshitta.



No man has ascended to heaven, except him who came down from heaven, even the Son of

man, who is in heaven.
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(Vulgate) et nemo ascendit in caelum nisi qui descendit de caelo Filius

hominis qui est in caelo

leiax yig

3[13JAnd no man hath ascended into et nemo ascendit in caelum
heaven, but he that descended from |nisi qui descendit de caelo
heaven, the Son of man who is in Filius hominis qui est in caelo

heaven.
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Saint Hippolytus of Rome (c. 170-c. 236)
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ANFO5. Fathers of the Third Century: Hippolytus

Against the Heresy of One Noetus
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And it is not simply that I say this, but He Himself attests it
who came down from heaven; for He speaketh thus: "No
man hath ascended up to heaven, but He that came down
from heaven, even the Son of man which is in
heaven,”t6211621  JRTNITAER. (2 What then can he seek
beside what is thus written? Will he say, forsooth, that flesh
was in heaven? Yet there is the flesh which was presented
by the Father’s Word as an offering,—the flesh that came by
the Spirit and the Virgin, (and was) demonstrated to be the
perfect Son of God
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It is evident, therefore, that He offered Himself to the
Father. And before this there was no flesh in heaven. Who,
then, was in heaveni®?2!%22  [ifilsWiiMeke). ] [&but the Word

unincarnate, who was despatched to show that He was upon

earth and was also in heaven? For He was Word, He was

Spirit, He was Power.
Volume v
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Novatian (circa 200 — 258)
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ANFO5. Fathers of the Third Century: Hippolytus, Cyprian,

Caius, Novatian, Appendix

Chapter XIII. Argument.—That the Same Truth is Proved

from the Sacred Writings of the New Covenant.

He exulted as a giant to run his way. His going forth is from

the end of the heaven, and His return unto the ends of

it,”2102°102  pg xix. 6, 7. [&IBecause, even to the highest,

“not any one hath ascended into heaven save He who came
down from heaven, the Son of man who is in
heaven.”193>193  JiYfaliiMeRe]. [2IRepeating this same thing,

He says: “Father, glorify me with that glory wherewith I was

with Thee before the world was.”
Volume v
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ANFO06. Fathers of the Third Century: Gregory
Thaumaturgus, Dionysius the Great, Julius Africanus,

Anatolius, and Minor Writers, Methodius, Arn
Chapter XLVII

Archelaus said: Are you not, then, of opinion that He was
born of the Virgin Mary? Manes said: God forbid that I
should admit that our Lord Jesus Christ came down to us
through the natural womb of a woman! For He gives us His
own testimony that He came down from the Father’s

bosom ;2%

Volume 6
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